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Y crarti mpencTaBieHe JOCHIIKCHHS JIHTBAIBHMX 3aco0iB HOMIiHAIil
HOASKU B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta MEPCOHAXKHOMY MOBJICHHI. ABTOPCHKUI
KOMEHTap SBiIg€ CO00 OCOONMBUN (YHKUIOHATBHUA MOMYNb, IIO €
HEB1JI’€MHOI0 YaCTHHOIO XYIOXHBOTO TBOPY. BiH Hepo3puUBHO NOB’A3aHUI
i3 JiaJloroM MepCOHaXiB, MICTUTh YTOYHEHHS I MOsICHEHHS nar / imMeH /
HoAiH, BiMOOpaKEHHs EKCTPAJiHTBAaIbHUX OCOONMBOCTEHl CHINKyBaHHS M
ONUC BXKXUBAHUX MEPCOHAKAMMU HEBEpOATbHUX KOMYHIKATHBHHUX 3ac00iB,
IO CHPSIMOBAaHO Ha BKJIIOYEHICTh uuTada y TBip. IlepcoHaskHe MOBIEHHS
Moxe OyTH fiaoriuHuM Ta BHYTpimHIM. OcTaHHE 30cepekye B co0i
MOTHBHU TOfill, po3KpuBae IXHI MPUUMHHO-HACIIAKOBI 3B’SI3KH Ta CIIPaBXKHI
BiJIHOIIICHHSI, €KCIUTIKYIOUH IXHIO CYTHICTbh. JIIHTBaIbHUII iHBEHTap HOMiHamii
HOASKM B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta MEPCOHAKHOMY MOBJICHHI JOBOJI
CKpOMHMI. Haily>xnBaHIIIMM JIiHTBaJbHUM 3aCO0OM HOMiHAIlii TONSKH €
npukMmeTHUK grateful (42,4%), sikuil onucye BHyTpIIIHIN CTaH IepcOHaXKa.
3a3Buuail BiH Mae Micue y BucioBmoBaHHI feel grateful it moxe Oytu
NOCWIEHHH npucniBHUKaMu really, so, modestly, gaspingly. Maibxe B aBa
pasu piguie 3ycrpidaerscs aiecnoBo to thank (23,5%). Cryminp mmpocTi
HOoASKH, peanizoBaHoi to thank, merepminyeThcst mpucniBHUKamMu merely /
silently / profusely. llle pigme BxuBaeThcsi iMeHHUK gratitude (12,9%)
y eupasax feel gratitude, smile with gratitude, take with gratitude, hug
in gratitude. IlpucniBauk gratefully (8,2%) xoMOiHyeThCS 3 Hi€CIOBaMH
murmur, hug, smile, clasp. HailimeHI y>xuBaHUMHE JTiHIBaJIbHUMH 3ac00aMU
HOMIHAIlil TOJISKN B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta MEpCOHaKHOMY MOBJIEHHI
€ BigmiecniBHuil iMmeHHHUK thanks, mo TpamiseTscsa 3 miecioBaMu grunt Ta
murmur i y ctaroMy Bupasi smile one’s thanks, thank-you, i to appreciate,
Ta ixmi moxinmi appreciatively it thankful Ixms wacTka craHoBHTH Bin
1,2% no 2,4%. Cepen iHImKX JiHTBaJbHUX 3ac00iB HOMIHAIll MOASKH B
aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta IEPCOHAKHOMY MOBJICHHI 3a(iKCOBaHi Jli€cIOBa,
III0 NTO3HAYAIOTh TAKTUIIBHICTb.
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Key words: author's The given article presents the research of lingual means of gratitude nomination
commentary, entrusted in author’s commentary and personage’s speech. Author’s commentary is
narrative, gratitude, interior a special functional module that makes up an integral part of the fiction. It
speech, personage s speech, is inseparably linked to the personages’ dialogue as it contains specification
represented speech, speech act. and explanation of dates / names / events, reflects extralinguistic peculiarities

of communication and depicts non-verbal communicative means, used by
speakers, which is aimed at involving the reader into the text. Personage’s
speech can be uttered (or dialogue) and interior. The latter includes the reasons
for certain events, reveals their cause-effect relations as well as the real ones
explicating their essence. The lingual inventory of gratitude nomination
in author’s commentary and personage’s speech is quite modest. The most
frequently used lingual means of gratitude nomination is the adjective grateful
(42.4%), which describes the personage’s inner state. As a rule, it occurs in the
expression feel grateful and can be intensified with such adverbs as really,
so, modestly, gaspingly. In almost half as many samples we encounter the
verb to thank (23.5%). The degree of gratitude sincerity, realized by means
of to thank, is determined by the adverbs merely / silently / profusely.
Even more rarely we observe the noun gratitude (12.9%) that occurs in such
combinations as feel gratitude, smile with gratitude, take with gratitude,
hug in gratitude. The adverb gratefully (8.2%) is usually combined with the
verbs murmur, hug, smile, clasp. The least used lingual means of gratitude
nomination in author’s commentary and personage’s speech include: the verbal
noun thanks that goes in pair with the verbs grunt and murmur as well as
in the set expression smile one’s thanks, thank-you and to appreciate and
their derivatives — appreciatively and thankful. They all make up from 1.2%
to 2.4% of the material analysed. The verbs denoting tactile perception are
among other lingual means of gratitude nomination in author’s commentary
and personage’s speech as well.

IMocTtanoBka mpobaemu. [IpeacraBnene mocmi-
JUKeHHSI € CIpo0OoI0 OmucaTH IHTBAaNbHI 3acO0H
HOMIiHaIl TOASIKK B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta
MEePCOHa)KHOMY MOBJICHHI B aHIJIOMOBHOMY JHC-

Kypci.
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BBakaeMo TOISIKy MOBJIEHHEBHM akKTOM (Iaii —
MA), o Bitirpae BayKJIUBY pOJb y MATPUMII BBItIIH-
BUX BIZTHOCHH MiX CITIBpO3MOBHHKaMH Ta 3a0e31edeHH1
TapMOHINHOI KOMyHiKarlii. MA MOASKA CITyTye 3aC000M
HPOSIBY B3a€MHOI TTOBary Ta yBaru 0 OTOYYIOYHX.
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BincyTHicTP NpakTHKH KOMIIJIEKCHOTO —OIHCY
JHTBAIFHUX 3acO0iB HOMIHAIii TOJSKH B aBTOP-
CHKOMY KOMEHTapi Ta IEpPCOHAKHOMY MOBJICHHI B
AHIJIOMOBHOMY JUCKYPCl1 3yMOBIIIOE @KHIYa1bHICHb
HAILIOTO AOCIiIPKeHHS.

3ayBakuMo, 110, SK MPaBWIO, JIHIBICTH PO3-
DIsLIal0Th MA MOOSKM SK OAMHUII0 MOBJICHHEBOIO
€THUKETY, IO CIyIrye Ul peaiizalii HeBHUX KOMY-
HikaTUBHUX (QYyHKHiH [1-12], onuCcyl0Th KOHTEKCTH
(hyHKIiOHYBaHHS OASKY [ 13—15], BUB4AIOTH MOAAKY
SIK MOBJIGHHEBY TaKTUKY [ 16], aHATI3yIOTh CTPYKTYpH
MOBJICHHEBHX €Ii30/1B, 10 CKJIAAy SKUX BXOAUTH MA
nonsiku [15; 17; 18], dhparmMeHTapHO ONHUCYIOTH 1HTO-
Har(ito nonsku [19]. B Hamomy mociimpkeHHI yBara
30CcepelkeHa Ha BHBYEHHI JIIHTBAIBHUX 3aco00iB
HOMIiHaIlii TOJSKA B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta Iep-
COHa)XHOMY MOBJICHHI B aHIJIOMOBHOMY IHCKYPCI.

Mera i 3aBranns crarri. Mema poOOTH monsiTae B
mudepeHtianii JiHrBaIbHIX 3ac00iB, 10 HOMIHYIOTh
MOASKY B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta MEPCOHAXKHOMY
MOBJICHHI B aHIJIOMOBHOMY XyZIOXXHBOMY IHCKYPCI.

3 mocTaBiIeHOI METH BUTIKAIOTh TaKi 3d60anHA:

— BHBYMTH CIIOCOOU BHUKJIAAY XyAOKHBOTO TBOPY;

— TpOaHai3yBaTH HOHATTSA A6MOPCLKUL KOMEH-
map;,

— ONMCATH TOHSATTS HeGIdCHe NpIMe MOGNEeHHS
NnepcoHnaoicie,

— OKPECIHUTH 0COOIUBOCTI nepedopyueHoi po3no-
6i01;

— TpoaHaJi3yBaTH JIHTBAJIbHI 3aCO0M HOMIiHAIIi
MOZSIKK B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta NEPCOHAKHOMY
MOBJICHHI.

Mamepianom nocmipkeHHs mociyryBand 192
MOBJICHHEBUX emi3oqu 3 MA mopsku, BimiOpaHi
METOZIOM CYLIJIbHOI BUOIPKH 13 Cy4aCHHUX aHIJIOMOB-
HUX XyJOXHIX TBOPIB.

IIpenmer Ta 00’ekT gocaigkeHHsA. O0’ekmom
HAIIOTO JOCTiKeHH BuOpano MA mnonsiku. IIpeo-
Memom BUBYCHHS CIYTYIOTh IIHTBAJIbHI 3aco0u
BUPaXCHHS NOASKH B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta
MEPCOHAXHOMY MOBJICHHI B aHIJIOMOBHOMY JHMC-
Kypci.

Bukiax ocHOBHOro marepiajty AOCITigKeHHS.
Hamy naykoBy po3BiIKy po3MouYaro 3 BHUBUEHHS
cnoco0iB BUKJIaLy XydOXHBOro TBOpy. Ha mymky
B.A. KyxapeHko, iCHye /1Ba TOJOBHUX MOBIJIEHHEBHX
MOTOKH XYIOXHBOTO TEKCTY: A8MOPCLKULL Ta Nepco-
Haoccnuti. OCTaHHIA € HEOMHOPIAHUM: PO IO TepPOoi
TOBOPHTH, BUCJIOBIIOIOYH CBOI CYIKEHHS B 30BHILL-
HBOMY Oiano2iuHomMy MOBJIEHHI, IO 3BYyYHTb, PO 110
BiH JlyMae€, HE MPOTOBOPIOIOYM CBOI TYMKH BIOJIOC.
Y TBOpi BOHU BUpaxeHi y HOpMi 6HympiuiHb020 MOB-
JIeHHs. BUAIISI0TE TaKoXK I KOHTAMIHOBAHMM, 3MiIlIa-
HUI BUKJIAJ, B IKOMY IPUCYTHI 1 repoi, 1 aBTop, 110
CTaHOBUTH HesgnacHe npime mosenenns [20, c. 68].

CriouaTKy MmpoaHaji3yeMO MOHATTA «aBTOPCHKHH
KOMEHTap».
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Asmopcvruil Komenmap SIK HEBil’€MHa 4YacTHUHA
XyI0XXHBOTO TBOPY fABJISIE COO0I0 0COONMBUI (YHKIII-
OHAJIBHUH MOIYJIb, KOMYHIKAaTHBHI XapaKTEepUCTHUKH
SKOTO BiIPI3HAIOTHCS BiJ IiaJlory MEpcOHaXIB Ta Bix
aBTOPCHKOI PO3MOBii Yepes Te, 0 caMe aBTOPCHKHUI
KOMEHTap 3a0e31euye 3B’ 130K MiX JiaJI0TOM Ta aBTOp-
CBKOIO PO3MOBIII0. AHai3 JiTepaTypH, NpHCBsIUe-
HOI BHBYEHHIO aBTOPCHKOTO KOMEHTapsl, MOKAa3ye, 1110
ISl 4YacTHHA XYIOKHBOTO TBOPY Majo JOCITIKEHA B
TUIaHI JKaHPOBOI crienudiky. Y>KHBaHI TepMiHH, Taki
AK «aBTOPCHKE BBEACHHS KOHCTPYKLIH MPSIMOi MOBID
[21; 22], «cnoBa aBTOpa», L0 BUKOPUCTOBYETHCA
B TpaMaruli SK NPOTHCTAaBICHHS «IPSIMili MOBi»,
«peMapkay, siKa Mo3Haya€ Te caMe B JpaMaryprii, He
PO3KpUBAIOTH ITOBHOK MIpOK 0COONMBOCTEH Ti€i
YaCTHHH XYIO)KHBOTO TBOPY, JI€ aBTOP OIUCY€ Pi3HO-
MaHiTHI 0COOIMBOCTI KOMYHIKaTuBHOI cutyartii. Came
tomy Bemig 3a O.B. [LlenkyHOBOIO MU 3BEpTAEMOCS JI0
MIOHSITTS. «aBTOPCHKUI KOMeHTap» [23].

CrnoBHuKOBa JediHilis xomenmaps nependadae
«pO3’SICHIOBANIbHI MPUMITKH J0 SIKOTO-HEOYIb TeK-
CTYy; MOSCHIOBAJIbHI MipKYBaHHS Ta KpUTHYHI 3ayBa-
JKEHHSI TIpO 10-HeOyap» [24, c. 385]. [Hmumu cio-
BaMH, KOMEHTap mependayae HasBHICTh YOTOCH, IO
notpedye MOsICHEHHsI, HAIIPUKJIIa, JaTH, IMEH, 3raay-
BaHHS MIEBHUX IMOJIiN TOMO. Y HANIOMY JTOCII[KCHHI
M «4UMOChHY, IO MOTpeOye TMOSICHEHHS, PO3yMi-
€THCSl KOMYHIKaTHBHA CUTYAIlisl, OTUCYBaHa aBTOPOM.
Crin 3ayBakHMTH, IO B MeXaxX MPOBEIEHOTO JOCIIi-
JOKEHHSI aBTOPCHKHI KOMEHTAap CTOCYETHCS KOMYHi-
Kalii mepcoHaxiB. Y XyAOKHBOMY TBOpi 0 YuTa4a
JOXOAMTH MOBJICHHSI IEPCOHAXIB, ajie IOBHA KapTHHA
KOMYHIKaTUBHOI CUTYyaIlii HEIOCTyIIHA, TOMY aBTOP-
CbKMII KOMEHTap CHpSMOBAaHO Ha Te€, 100 OHECTH
JI0 4YMTa4a BiACYTHI JeTalli CUTyallii CITUIKyBaHHS.
Li nerani momomararoTh Kpallle 3pO3yMiTH PEILTiKH
nepcoHaxiB. TakuM YMHOM, 00’€KTOM aBTOPCBHKOTO
KOMEHTaps € ONKCYBaHa aBTOPOM KOMYHIKaTHBHA
CHUTYyallisl, TIOKa3HUKOM HAasBHOCTi SIKOi B TEKCTi €
YacTill 3a Bce mpsiMa MoBa niepcoHaxiB. [Ipu npomy
aBTOPCHKUI KOMEHTap po3TaiioBaHo B Oe3nocepen-
Hill OMU3BKOCTI JI0 MPSIMOI MOBH, OFJHAK HEOOOB’s13-
KOBO € YaCTHHOIO €IMHOTO 3 HEIO CKIIAJJHOTO PEeUEHHS
[23, c. 8].

Hepo3puBHuii 3B’S130K aBTOPCBKOTO KOMEHTaps
3 J1aJloTOM MEPCOHAXIB, YTOYHEHHS W TMOSCHEHHS
nar / iMeH / mopid, BimoOpaKeHHsI eKCTpasIiHrBajlb-
HUX OCOONMBOCTEH CIIJIKYBaHHS W OMHUC BKUBAHUX
NepcoHakaMy HeBepOaTbHIX KOMYHIKATUBHHUX 3aCO-
0iB — BCe IIe CIPSMOBAHO HA TE, 1100 BUKJIMKATH B
YUTa4a Bi[IyTTS BKIFOYCHOCTI Y TBIp.

V BITYU3HSHOMY MOBO3HABCTBI € TEPMiH A61MOPCHKI
Keanigixamopu, TOOTO Taki (parMEHTH XYI0KHBOTO
TBOpPY, IO BepOai3ylOTh MapalliHrBICTUYHI 3acO0H
CHiJIKyBaHHS niepcoHaxis [25]. Ha BiaMiHy Bij aBTOp-
CBKOTO KOMEHTAapsl, CHPSMOBAHOTO Ha YTOYHEHHS/
TIOSICHEHHSI CUTYallil CITIIKyBaHHSI, aBTOPCHKi KBaiQi-
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KaToOpH 30CEePEPKYIOTh yBary caMe Ha iHTOHaLiHHHX
0COOIMBOCTAX KOMYHIKaIlii Ta KHHECHIN, IO JEII0
3BYXYe€ Iie HOHATTS. ToMy B HaIIoMy AOCIiIKEHHI MU
OIIEPYEMO MOHSTTIM A6MOPCLKULL KOMEHmap.

Jani po3ristHEMO MOBJIEHHS IEPCOHAXIB Ta CHO-
co0u HOoro BUKJIAIEHHSA B TEKCTI XyHOXXHBOTO TBODY.
[lepconaxxne MOBICHHA MOXe OyTH OdianociyHum
Ta 6Hympiwniv. BHyTpilllHE MOBJICHHSI BXOIUTbH 10
TBOPY SIK CKJIQJIHUK MOBJICHHEBOI IapTii mepcoHaxa
Hapsiy 3 MiajdoridHuM MoBIeHHSIM. CIi 3ayBaXKUTH,
0 JiaJloTiyHe MOBJICHHS BiJirpac iCTOTHY poOib Y
PO3BHUTKY CIOXKETY, TOAl SIK BHYTPIIIHE MOBJICHHS
Oe3nocepenHbOi ydacTi B pO3BUTKY MOfiil He Oepe,
ajie 30cepeKye B co0i IXHI MOTHBH, PO3KPHUBAE TXHI
MIPUYUHHO-HACIIIKOBI 3B’S3KH Ta CIIPaBXKHI BiIHO-
[IeHHS, eKCIUTIKYIOUH IXHIO cyTHicTh [20, c. 135].

VY Hamomy JOCTiKEeHH] yBary 30CepekeHO came
Ha BHYTPIIIHEOMY MOBJICHHI MTEPCOHAXKIB.

Sk mpaBWIIO, BHYTPIIIHE IEPCOHAKHE MOBJICHHS
BBOJUTHCS 32 JOTIOMOTOIO HETIPSIMOT MOBH, 11O SIBJISIE
co00¥0 crioci0 yBEICHHS B TEKCT, 10 aBTOPCHKOT MOBH
Yy)KHX BHUCIIOBJIECHb y Mpoueci 30epexeHHs iXHbOI
3MICTOBHOI BigmoBimHocTi. Ha BimMmiHy Bim mpsiMoi
MOBH SIK TOYHO BiATBOPEHOTO YY>KOTO BHCIIOBJICHHS,
HenpsiMa MOBa MOK€ OIMCATH YyKUH BUCIIB IHIIUMH
CJIOBaMH, MEepU(PPacTUUHO, y3arajJbHEHO, BOHA I03-
OaBlieHa eKCIIPECHBHOCTI ¥ eMoIliiiHoCTi. Buokpem-
JIOIOTH 1€ HeGNacHe nmpsamy Mogy, sKa mependadae
BBEICHHS 4y>KOI MOBU JI0 aBTOPCHKOI i3 30epexeH-
HSIM €MOIIiIITHOCTI 1 €KCIIPECUBHOCTI, BIACTHBHX ITPSi-
Mill MOBI, 1 € UTIOCTPAIIi€I0 TEKCTOBOTO CHHKPETH3MY
[25, c. 418].

CBO€10 4epror HEBJIACHE MpsiMa MOBA € CTHJIIC-
TUYHUM TPUAOMOM, CIPSIMOBAaHMM Ha PO3KPUTTA
BHYTPIIITHBOTO CBITY r'epos, HOro TyMOK, IOYYTTIB,
NepeKUBaHb, L0 XapaKTEPU3Y€ETHCSI BBEACHHSM €Jie-
MEHTIB MPAMOI MOBH SK TOYHO BIITBOPEHHX UY>KHX
BHCIJIOBJICHb J0 aBTOPCHKOi MOBH B Ipoleci 30epe-
JKCHHS TIOPSIIKY CJIiB, IHTOHAIIi1, eMOIIHHOCTI i eKC-
pecuBHOCTI psAMoi MoBU. HeBnacHe npsima MoBa He
Mae BIAcTUBOI MpsiMii MOBI myHKTyauii. Bona moxe
MOEAHYBATUCS 3 aBTOPCHKOIO Ta MPSIMOI0 MOBOIO,
CTBODIOIOYM €(eKT OTOTOXKHEHHS aBTOpa-(QyHKIIi
U TepcoHaxiB. Y JIHTBICTHUII TEKCTY W CTHIIICTHIN
HEBJIACHE MPSMa MOBa KBaJi(PiKy€eThCs SIK BHYTPIILIHE
MOBJICHHSI, & B JIHTBOIIPAarMaTulli pO3TIAAAETHCA SIK
KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisi HepeMHUKaHHs KOAiB MOB-
neHHs i MoBLs. HeBnacHe npsima MOBa € BUSIBOM CHH-
TAKCUYHOT'O Ta TEKCTOBOTO CHHKPETHU3MY [TaM camo,
c. 412]. Ha BigMiHy Bix aBTOPCHKOIO KOMEHTaps, B
SIKOMY, SIK TIPaBHJIO, TOSICHIOIOTHCS I€Talli KOMYHIKa-
TUBHOI CUTYallii, HeBIacHe MpsIME MOBJICHHS PO3KpH-
Ba€ BHYTPIIIHIN CBIT TOJOBHOTO T'€pOsi TBOPY.

Howminauis monsku Mae micue i B mepeaopy4eHiit
PO3MOBiJli, TOOTO TOi, KOJIX PO3MOBIIb BEACTHCS Bijl
1-01 ocobu. TakuM YUHOM, aBTOpP MEPEOPYUAE PO3-
MOBiIb BUAYMaHil 0c00i, MepEeBOANTH CIPUHHATTA
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Ta OCBOEHHS 300pa)KyBaHOI MIHCHOCTI B UYXYy CBi-
JIOMICTB, 9yXy CHCTEMY MPaBWJI U OILIHOK i3 METOIO
JOCSITHEHHS OLTBIIOl  BipOTiMHOCTI OTPUMYBaHOTO
300pakeHHs. llpu oMy omoBizaya BKJIIOYEHO 10
XyAOKHBOTO CBITY TBOpPY SIK HEBiIl'€MHY CKJIaIOBY
YaCTHHY, Ha BiIMIHY Bi/I BIIacCHE aBTOpA, IO 3aBXKIN
3aliMa€ MO3ULII0 HAJl IEPCOHAXAMU CTBOPEHOTO HUM
cBity. Po3nioBias Bix 1-01 ocobu Hamae TBOpY 0co0-
JIUBY JTOBipYy H IHTUMHICTB: OTIOBiJ]ad BITYCKAa€ YATa4a
JI0 CBOTO BHYTpIilIHKOTO CBITY [20, c. 148].

AHani3 BigiOpaHMX TEKCTOBUX €ITi30/IiB MOKAa3YeE,
mo MA noasku Mae Micle B yCiX OIMHMCaHHX CIOCO-
0ax BHUKJIaLy TBOPY, TOOTO i B aBTOPCHKOMY KOMEH-
Tapi, 1 y BHyTpilIHBOMY Ta HEBJIACHE NMPSIMOMY MOB-
JICHHI ITePCOHAXIB, 1 B IEpeAOPYyICHIN PO3IOBiIi.

Jam posmisHeMo IiHTBalbHI 3aCO0M HOMiHAIIIi
MOASIKH B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta HEPCOHAKHOMY
MOBIICHHI.

Ha BigmiHy Bifx ianorigyHOTO MOBJICHHS, B SKOMY
KUTBKICHO TiepeBaxkae JHiecinoBo fo thank (93%)
[27, c. 115; 28, c. 158], B aBTOpCEKOMY KOMEHTapi
Ta TEPCOHA)KHOMY MOBJIEHHI B OCHOBHOMY BXHBa-
€TbCSl IPUKMETHUK grateful, 3adikcoBanuil y 42,4%
BUNagkax. SIK MpaBuiio, BiH Ma€ MiCL€ Y BHCIIOB-
TMOoBaHHI feel grateful, (QyHKIIOHYIOUM SK iMEHHA
YacTUHA JIIECTIBHOTO IPUCYIKA i T03BOJISIIOYM aBTO-
POBI OmMCaTH MOASKY, SIKY BiJUuyBa€e HOro IEpCOHaX.
Cam npukMeTHHK gratefil Mmoxe OyTH iHTEHCHU]IKO-
BaHO TMPHUCIIBHUKAMU really 4w so, sIKi HaroJOIIY-
I0Th Ha LIMPOCTI NOASKU MEPCOHAXKA. Y HaBEACHOMY
NPUKJIaai TOJIOBHUH MEPCOHAX 3aHYPIOE y CHOTaIH
PO CBOIO MoMepiy noxpyry Pyt it BimuyBae mupy
nonsiky (feel really grateful) 3a To 4ac, IKHH BOHU
MPOBEJH Pa3oM mepen cMepTio Pyt:

When [ think about Ruth now, of course, I feel
sad she's gone; but I also feel really grateful for that
period we had at the end [29, c. 231].

YV HacTyImHOMY €T30/ Lypa MOosKa BUKINKaHAa Tap-
HOIO CYKHEIO, SIKy MOJIOIHH YOJIOBIK BUOMPAE /ISl CBOET
HapevyeHol Ha BEJipKy, a/Ke BiH 3Ha€, IO el 3axiln
30MpaeThCst BimBinary Horo koiuimHs AiBuuHa. [lomsaka
peaitizoBaHa BUCIIOBOM feel gratefiil, B SIKOMY TIPUKMET-
HUK grateful iIHTEHCU(]IKOBAaHO IPUCITIBHUKOM SO:

And for a moment, I have never felt so grateful for
the dress Christian has given me [30, c. 134].

Oxpim really un so, IPUKMETHUK grateful mMoxe
OyTH TMOCHJICHO iHIIMMH NPHUCIiBHHUKAMH, a came
gaspingly Ta modestly, sxi HagalOTh YATAYEBI JOAAT-
KOBY iH(hopMaito mpo BUPii eMO1lii Ta MOYyTTiB, 110
CYNIPOBOMXKYIOTh MOmsAKy. [Ipoimoctpyemo mpukia-
Jamu: B nepiomMy (1) — monona mama y Bigyai, amxe
HEOYiKYBaHO ii CHH 3aXBOpIiB, O/THAK, HE3BAYKAOYH Ha
CHJIbHE XBWJIIOBAaHHSI, BOHA BAsUHA (gaspingly grate-
ful) cBoiii moapysi, sika He po3ryomiacs W MHUTTIO
BKWIa MEBHUX 3aXOAiy; B Apyromy (2) — copom’siz-
nuBa nofsika (modestly gratefil) 3a110BHIOE HE3PYUHY
nay3y Mi>K MOJIOJHMHU JIOIbMHU:
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1. “Wheres the patient?” Armed with a full-
blown medical kit more suited to an Afghanfield she
rushes straight upstairs to Danny’s room, leaving me
gaspingly grateful for her extraordinary competence
[31, c. 332].

2. “What is her name?”

“Lalage.” <...> “l know it is strange.” <...>

“Itis Greek. From lalageo, to babble like a brook”.

Sarah bowed her head, as if modestly grateful for
this etymological information [32, c. 437].

[pukmeTHHK grateful GyHKIIOHYE SIK O3HAUYEHHS
nepes IMEHHUKAaMU eagerness Ta tears, TUM CaMHUM
HAroJIOIIYIOYM Ha IMUPOCTI MOJSKKA Ta EMOUIWHIN
€THOCTI, 1[0 BHHUKa€E MK KOMyHikaHTamu. Tak, y
HactynHoMy npukiani Keri ke csoro apyra Toma
IUIs PO3MOBH, 1 BiH, HE3BaXKal04M Ha pO3Bar, iue 1o
uei. [Ipu npomy xmonens posymie, o HaeTbcs npo
mock cepiioszne. Tak, Mix Apy3sMu OyI0 3aBEICHO 1I1e
3a 4aciB HaBYaHHs B iHTepHari, komu Keti Bupyuana
XJIOMIS 3 Pi3HUX Xajem, 3a mo Tomwmi OyB iif BIsSY-
Hui. ToMMi 3aBXIM TOTOBHI BUCITyXaTH MONIPYTY i3
BISTUIIUBUM 3aB3STTSIM, just a kind of grateful eager-
ness, mo # smycuno Keri npuranaru cBoe MuHyIe:

“Tommy, let’s talk now. Theres something I want
to talk to you about”.

As soon as I said this, he let the ball roll away and
came to sit down beside me. It was typical of Tommy
that once he knew I was willing to talk, there was sud-
denly no trace left of any sulkiness; just a kind of
grateful eagerness that reminded me of the way we
were back in the Juniors when a guardian who 'd been
telling us off went back to being normal [29, c. 103].

B inmomy npuxiazi beki HacTinibku po3uynu-
Jacs 4epe3 ClI0Ba OpraHi3aTropa CBOTO BECLI, IO
HE BTpUMAJacs BiJl Cli3 MONSKH, grateful tears, ajke
TINBKH 115 JIIOAWHA BBAXKA€E, 10 AiBYMHA OE310TaHHO
CIUIaHyBaJla HAHOYiKyBaHILly TOMiI0 CBOTO KHUTTS:

“Well done, Becky”.

As she walks away, I feel my eyes pricking with
grateful tears. Someone doesn't think I'm a disaster.
Someone doesn 't think I’'ve ruined everything. In one
area, at least, I'm a success [33, c. 321].

Cepen cranux BHpasiB y Hamii BuOipmi 3adik-
coBaHo make / leave smb. grateful ta shoot / dart
a grateful smile, B SKOMY TIPUKMETHHUK grateful €
O3HAYEHHSIM IMEHHHKa smile, 110 TPOUTIOCTPOBAHO
TaKUMH PUKIIaJaMH:

1. Its chilling and makes me grateful that
Christian is taking me somewhere else [30, c. 179].

2. I dart a grateful smile at her [34, c. 291].

HiecnoBo to thank, BxuBaHE TIEPEBAXHO Y TMPO-
CTOMY MHUHYJIOMY 4aci, 3adikcoBane y 23,5% mpo-
aHaiizoBaHoro wmarepiany. Takox fo thank Mmoxe
¢yHKIiOHYBaTH SIK 1H(IHITHB Ta yTBOPIOBAaTH Ji€-
MPUKMETHUKOBUI 3BOPOT, SIKWH, SK MpaBUIIO, €KC-
IUTIKY€ TPUYMHY, 100 HepenyBaiu noasui. CTymiHb
LIMPOCTI TOASKU JIE€TEPMIiHY€ETHCSI MPUCTIBHUKAMH
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o0pazy nii — merely / silently / profusely, T06T0 npo-
cmo / muxenvko / Oysce BIATIOBITHO. Y HACTYITHOMY
MPUKIIAJI TOJsKa, HOMIHOBaHA JIIECIIOBOM fo thank B
IPOCTOMY MHHYJIOMY 4Yaci, CyNpOBOIKY€ETHCS TaK-
TWIBHICTIO (squeezed one of her hands in both mine),
110 HATOJIOIIYE Ha ii IUPOCTI i CBIAYUTH PO iIHTUMHY
ONMU3BKICTB 1 eMOLIMHUH 3B’ 130K MiXkK MEPCOHAKAMHU:

I squeezed one of her hands in both mine when
1 thanked her [29, c. 75].

B iHmomy mpukiami skiHka BOSYHA CycCioy 3a
JIOTIOMOTY 3 PEMOHTOM, a/Ke il BJIaCHHUN YOIIOBIK
3aruHyB Ha BiiHi. ll{upicTh 11 moasku He BUKIHKAE
CYMHIBY: Ha 3HaK TOISIKH ¥ BHCOKOI OILIHKH MTOMOYi
BOHA BJIACHOPYY CIEKJIa CYCioBi XJIi0:

His neighbour, Martha Shaw, was there to thank
him, bringing three loaves of homemade bread in
appreciation for what he’d done <...> he’d spent a
few days at her place last week repairing her roof,
replacing broken windows and sealing the others,
and fixing her wood stove [35, c. 31-32].

VY 12,9% mnpoaHanizoBaHUX TEKCTOBHUX YPHBKIB
CIIOCTEpIraeThcs BKWUBAHHS a0CTPAKTHOTO iMEHHHKA
gratitude, o Oe3nocepenHbO HOMIHYE TIONSKY. 3TiIHO
3 HaIlUMH CIIOCTEPEKEHHSIMHU, B aBTOPCHKOMY KOMEH-
Tapi Ta MEPCOHAXHOMY MOBIICHHI gratitude KOMOIHY-
€TBCSl 3 HU3KOIO JIi€CTiB, a came feel gratitude, smile
with gratitude, take with gratitude, hug in gratitude,
110 TTO3HAYAIOTh BHYTPIIIHIN CTaH IIepcoHaxa, epeaa-
I0Th WOT0 TIO3UTUBHUM HACTPii Ta MparHeHHs B Oynb-
KU croci0d MOBEpHYTH «OOpI» aapecaToBi MOASKU.
Taxk, nanpuknaz, Keitt Basiuna cBoiil moapysi 3a Typ-
0oty mig yac xBopoOu. Ilogpyra mpurorysaia iif cym
nepe; poOOTOI0, a KoM MOBEPHYJIAcs, MOLIKaBUIACS
11 cranoM. KeliT He juile TUIBKA HO3UTUBHO OLIHWIA
KyniHapHi 31ai0HOCTi moapyru (it was delicious), a #
MOCMILIKOIO TTOJSIKYBaJIa 3a CTPaBYy:

“You look better. Did you eat your soup?” I ask,
keen to change the subject.

“Yes, and it was delicious as usual. I'm feeling
much better.” She smiles at me in gratitude [36,c. 19].

Takox Oyno 3agikcoBaHO BXKUBaHHS gratitude y
CIIOBOCIIOJIYYEHHI tears of gratitude K IpOSB LIUPOT
MOASKH, a TAaKOX SIK €MOLiiiHe BHBIIbHEHHS, IO
NPOJEMOHCTPOBAHO B TaKOMY €Mi30[i: AiBUMHA Ai3-
HA€ETHCS PO Te, 1IO ii XJIONeb NOTpaIlisie B aBiaka-
tacTpody. Ha macts, BiH HeyIIKO[)KEHHM MOBEPTa-
eTbest ogomy. Konmm BoHa 00iliMae ioro, ii emoriiHa
Hampyra cnajgae. JliBYMHY OXOIUTIOIOTH CIIBO3H
MOJSAKHU BUILIUM CUJIaM 3a Te, WO I KOXaHa JIFJUHA
3aJUILIIIIACS KHUBOIO:

1 start to relax, resting my head against his chest.
He smells outdoorsy, slightly sweaty, of body wash,
and Christian, the most welcome scent in the world.
Tears start to trickle down my face again, tears of
gratitude [30, c. 462].

[pucniBruk gratefully, abo edsauno, 3 dsaunicmio,
Mae micrie B 8,2% JnocmipkyBaHOrO Marepiaiy. 3a
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HAIMMH CIIOCTEPEKEHHAMH, BiH BXKUBAETHCS 3 JI€CIIO-
Bamu murmur, hug, smile, clasp, o MOXHa TIPOLITFO-
CTPYBAaTH TaKUM NPHKIAIOM: Xappi — 0aTbKO-OMHAK,
BiH pPOOWTH BCE MOXKIIMBE, 100 3aMIHUTH MaJeHb-
KOMY CHHY MaTip, XO4 1 He 3aBKIu B HbOIO LI€ BUXO-
muth. 1100 nminbagpoputn cebe, BiH NUTAE B CHHA, YU
IIIICHO B HUX Bce Tapasz 0e3 MaMu. Manuii BTOMIIEHO
ITOCMIXa€eThCS OAaTHKOBI I KaXke, IO B HUX BCe J00pe.
Xappi nitye cuHa Ha 100paHid i BIstaHO 0bifimMae iioro.
CroBa xyiomis — 1€ Te, WO YOJNOBIK XOYE YyTH B IO
MUTh. Mloro nouyTrst BOSSMHOCTI LIUPE, YUM IPOIUKTO-
BaHA TAKTWJILHICTB — ITOLLTYHOK Ta 001HMHU:

“We’re managing without Mummy, arent we,
Pat?” <..>

1 felt bad about pushing him like this. But [ needed
him to tell me that we were doing all right. I needed to
know that we were coping. He gave me a tired smile.

“Yes, we 're all right, Daddy,” he said, and I kissed
him goodnight, hugging him gratefully [37, c. 181].

3a3Buyaii gratefully ekcIulikye TOASKY B aBTOP-
CHPKOMY KOMEHTapi / IepCOHaKHOMY MOBIIEHHI, K Y
MPUKJIAAl BUILE, ajle TAKOXK MOXKE ITOCHJIIOBATH BKeE
BepOarizoBaHy B MEPEAYIOTii PETLTili MOBIIS MOJISKY,
IO IPEACTABICHO B TaKOMy YpUBKY: bekki HeoO-
XiJIHO TITHATH HEBENIWYKY TyMOOUYKY Yy KBapTHDY.
TakcucT BHXOOWTH 13 MalIMHHU, IIO0 JOMOMOITH
iif. bekki BasyHa HOMy 3a IIe, MPO IO CBIAYUTH ii
perutika, ULTOKYTHBHA CHJa SIKOi iHTeHcH(ikoBaHA
TIpUCITiBHUKOM gratefully:

“Oh, thanks,” I say gratefully. “I could do with
some help...” [33, c. 14-15].

BinniecniBauii iMmeHHUK thanks 3adikcoBaHo y
3,5% BuOipku y KOMOiHaIli1 3 AiecTIOBaMH, IO TIO3HA-
YaroTh rOJ0COBI TpaHchopMalii, — grunt Ta murmur,
a TaKoX y crajioMy Bupasi smile one s thanks (eupa-
3umu noosKy nocmiuikoro). HaBenemo npukinaam:

1. He then handed the other flute to Jack, who
murmured his thanks [38, c. 276].

2. From the street I watched Cyd placing two
steaming plates of what looked like Malaysian king
prawn curry in front of a pair of young women who
smiled their thanks at her [37, c. 309].

Thank-you ctanoButh 2,4% HOCHIIKyBaHOTO
Marepiaiy. B aBTopcbkoMy KOMEHTapi Ta IepcoHax-
HOMY MOBIIEHHI thank-you (QyHKLIIOHYE SK IMEHHHK
Ta SIK IPUKMETHUK, 110 HABEACHO B PUKIATax:

1. Andy sent her daughter a silent thank-you
[39, c. 388] (iMeHHUK).

2. He shoveled a large bite into his mouth and
gave Andy a chocolatey thank-you grin [Tam camo,
c. 129] (mpukmeTHUK).

Tak camo sk i thank-you, niecinoBo fo appreciate
craHoBuTh 2,4% Bubipku. lle miecmoBo He nwiie
HOMiHY€ TOASKY, a i BOAHOYAC EKCILTIKYE BHCOKY
OIIIHKY Jii azpecara MosKH.

[MoximHuii MpUCTIBHUK appreczatzvely CTaHOBHTH
1,2% # Mae Miclie B CUTYyallii, KOJIu apecaHT HOASIKH
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LiHye HaMipu / Iii agpecara, ajie MK HUMH HEMae
eMOMiITHOT OJM3BKOCTI  MiIKPECTIOETHCS MIEBHA ANUC-
taHiis: KeT moBimomiisie monpysi, Mo iXHIA HOBUN
3HaHOMUI TOTIOMOYKE 1M MepeixaTH 10 HOBOTO XKUTIIA.
[loapyra mo3WTHBHO OIiHIOE HOTO HaMip, Xoua ii 11e
JeI0 HACTOPOXYE dYepe3 Te, IO MO3HAHOMUIIUCS
BOHU 30BCIM HEJaBHO:

“He's going to help us move.” <...>

“Thats helpful of him,” I say appreciatively
[36, c. 160].

[Ipukmernuk thankful takox craHoBUTh 1,2%
Bubipku. Ha Binminy Bin appreciatively, BiH nomnoma-
ra€ MpoTaroHiCTy OMUCATH BIIACHI MOYYTTS:

The people here take care of everything. They are
good for me, and I’m thankful [35, c. 194].

I JsiHrBanpHl 3acobu HoOMIHALIl NOASIKUA B
ABTOPCHKOMY KOMEHTapi Ta MEePCOHa)KHOMY MOB-
nenHi craHoBuATh 4,7%. llepeBaxkHo 3adikcoBaHi
JIiECTIOBA, IO MO3HAYAIOTh TAKTHIIBHICTh (JOTUK Ta
MOLIJTYHOK), SIK HaBEJCHO B HACTYIHOMY YPHBKY:
Yapnes mapye Capi xonmch 3ary0sieHy HEIO pid.
JXKiHka HACTINBKH paja OTPUMATH CBOKO MPHKPACY,
110 MO/AsIKA TIEPEMOBHIOE ii: Ha 11 04ax 3’ ABJISIOTHCS
CIIbO3H, BOHA IIJIy€ YOJOBiKAa W MPUTOPTAETHCS 10
HbOTO0. Taka IeKCHKa HaroJIoIy€e Ha HiXKHIl IPUB’ -
3aHOCTI KOMYHIKaHTIB OJIMH JI0 OJTHOTO 1 eMOIiiHIN
OJIM3BKOCTI MK HUMU:

Shyly she pressed the little clasp back and opened
the box, on a bed of crimson velvet lay an elegant
Swiss brooch <...> She looked dewily at Charles. He
helpfully closed his eyes. She turned and leaned and
planted a chaste kiss softly on his lips; then lay with
her head on his shoulder, and looked again at the
brooch, and kissed that |32, c. 324].

BucHOBKH i mepcneKTHBH NMOJAJIBIIMX PO3PO-
0ok y nbomy HampsiMmi. [IpoBeneHe mocmimkeHHS
MOKa3ye, 110 Haly)KMBaHIIIUM JIIHTBAIEHUM 3acO-
0oM HOMiHaIii MOJSKM B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi
Ta MEPCOHAKHOMY MOBJICHHI € IPUKMETHUK gratefitl
(42,4%), sikuii onMCye BHYTPIIIHIN CTaH MEpCOHaXka.
Sk mpaBuiI0, BiH Ma€ Miclie y BHCJIOBIIOBaHHI feel
grateful i Moxxe OyTH TIOCHJICHUI TaKMMU TPUCITiB-
HUKaMU siK really, so, modestly, gaspingly. JliecnoBo
to thank 3adixcosano y 23,5% NpoaHanizoBaHOro
Mmarepiany. Moro cTymiHb MIMPOCTI AETEPMiHYETHCS
npUCTiBHUKAMU o0pasy nii — merely / silently /
profusely. Y 12,9% nocnilxkeHUX TEKCTOBUX YPUBKIB
CIIOCTEPITAETHCS BKMBAHHS a0CTPaKTHOTO IMEHHHKA
gratitude y Bupazax feel gratitude, smile with grati-
tude, take with gratitude, hug in gratitude. Ilpucinis-
HUK gratefully mae micue B 8,2% IOCHIIKYBaHOTO
Marepianxy B KOMOiHaIl 3 AiecinoBaMu murmur, hug,
smile, clasp. 3a3Buuail gratefully ekcriikye NOASKY
B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi / MEepCOHa)KHOMY MOB-
JICHHI a00 MOCHITIOE BXKe BepOai30BaHy B MEPEIyIO-
4ili perutimi MOBIS TOASKY. BifmiecniBHuil IMEHHUK
thanks Tpamnsierbes y 3,5% BuOIpKH 3 Ji€CIOBaMH,
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10 TMO3HAYaIOTh TOJIOCOBI TpaHcdopMarii, — grunt
Ta murmur, a TaKOX y crajgomy Bupasi smile one’s
thanks. Thank-you Ta to appreciate CTaHOBITDH
o 2,4% BuOipKy KOXKeH, IXHi MOXiAHI appreciatively
1a thankful — o 1,2% xoxen. Cepel IHIIKUX JIHTBab-
HUX 3ac00iB HOMiHAIlii TOASKH B aBTOPCHKOMY
KOMEHTapi Ta MepCOHaKHOMY MOBJICHHI 3adikcoBaHi
ZiecioBa, 110 MO3HAYal0Th TaKTWIBHICTh. BOHU cTa-
HOBIIATH 4,7% Marepiaiy.

HepCl'leKTI/IBOIO Hamoro ILOCJIiI[)KeHHSI BBa’Xa€EMO
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